
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗੁਆਰ੃ਰੀ ॥ 
Gauree, Fifth Mehl, Gwaarayree: 

ਰ੄ਣਿ ਣਿਨਸੁ ਰਹ੄ ਇਕ ਰੰਗਾ ॥ 
Night and day, they remain in the Love of the One. 

਩ਰਭ ਕਉ ਜਾਿ੄ ਸਿ ਹੀ ਸੰਗਾ ॥ 
They know that God is always with them. 

ਠਾਕੁਰ ਨਾਮੁ ਕੀਓ ਉਣਨ ਵਰਤਣਨ ॥ 
They make the Name of their Lord and Master their way of life; 

ਣਤਰ਩ਣਤ ਅਘਾਵਨੁ ਹਣਰ ਕ੄ ਿਰਸਣਨ ॥੧॥ 
they are satisfied and fulfilled with the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 
||1|| 

ਹਣਰ ਸੰਣਗ ਰਾਤ੃ ਮਨ ਤਨ ਹਰ੃ ॥ 
Imbued with the Love of the Lord, their minds and bodies are rejuvenated, 

ਗੁਰ ਩ੂਰ੃ ਕੀ ਸਰਨੀ ਩ਰ੃ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
entering the Sanctuary of the Perfect Guru. ||1||Pause|| 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਆਤਮ ਆਧਾਰ ॥ 
The Lord's Lotus Feet are the Support of the soul. 

ਏਕੁ ਣਨਹਾਰਣਹ ਆਣਗਆਕਾਰ ॥ 
They see only the One, and obey His Order. 

ਏਕ੅ ਬਨਜੁ ਏਕ੅ ਣਬਉਹਾਰੀ ॥ 
There is only one trade, and one occupation. 

ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਨਣਹ ਣਬਨੁ ਣਨਰੰਕਾਰੀ ॥੨॥ 
They know no other than the Formless Lord. ||2|| 

ਹਰਖ ਸ੅ਗ ਿੁਹਹੂੰ ਤ੃ ਮੁਕਤ੃ ॥ 
They are free of both pleasure and pain. 

ਸਿਾ ਅਣਲ਩ਤੁ ਜ੅ਗ ਅਰੁ ਜੁਗਤ੃ ॥ 
They remain unattached, joined to the Lord's Way. 



ਿੀਸਣਹ ਸਭ ਮਣਹ ਸਭ ਤ੃ ਰਹਤ੃ ॥ 
They are seen among all, and yet they are distinct from all. 

਩ਾਰਬਰਹਮ ਕਾ ਓਇ ਣਧਆਨੁ ਧਰਤ੃ ॥੩॥ 
They focus their meditation on the Supreme Lord God. ||3|| 

ਸੰਤਨ ਕੀ ਮਣਹਮਾ ਕਵਨ ਵਖਾਨਉ ॥ 
How can I describe the Glories of the Saints? 

ਅਗਾਣਧ ਬ੅ਣਧ ਣਕਛੁ ਣਮਣਤ ਨਹੀ ਜਾਨਉ ॥ 
Their knowledge is unfathomable; their limits cannot be known. 

਩ਾਰਬਰਹਮ ਮ੅ਣਹ ਣਕਰ਩ਾ ਕੀਜ੄ ॥ 
O Supreme Lord God, please shower Your Mercy upon me. 

ਧੂਣਰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਨਾਨਕ ਿੀਜ੄ ॥੪॥੧੭॥੮੬॥ 
Bless Nanak with the dust of the feet of the Saints. ||4||17||86|| 

 


